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rövidítés például a szó belsejében előforduló n betű 
kihagyása. A kihagyást az előtte álló betű fölé helye-
zett kerekded vonaikával jelölik meg. 

A -hivatkozott 25. pont latin szövegében ez ai rövi-
dítés többször előfordul. Így például az „in", a „non", 
a „teneant'Ur" stb. jelölésénél. 'Ugyanezt a rövidítést 
látjuk a Zoiloch szóban is 20 „1" betű fölött, a m i két-
ségtelenül az J " és „o" betű közötti „n" betű kihagyá-
sát jelenti. így 'tehát kétségtelenül megállapitható, 
hogv a Zoloch helyett Zulnoch olvasandó és ném Sza-
iaes, S igy nem valószínűleg, hanem minden, kétséget 
kizárólag a Zagyva é s Tisza melletti Szolnokról van 
sgá» melynek Arpádkori közgazdasági jelentősége 
épen e, csak valószínűnek tartott értelmezés, vitán 
felül áliló magyaráza táva l végleg megáll apitható. 

Ugyanezen oklevél szerint talán a Sccgved olva-
sásához is szó férne. Szerény véleményem szerint az 
ott előforduló első „e" betű nem „c"-vel, hanem „o"-
val van összeírva, meíy esetben nem Scedved, hanem 
Scegved olvasandó, ami a latin fonetika szerint — 
nem 'tudom, vételk-e a m a g y a r nyelvészet ellen: — 
Szöged-r.ck olvasandó. 

Baimer János dr. 

Zenekari hangverseny. 
E hó 22-én d. u. 5 ó rakor ta r to t ta a Fi lharmo-

nikus egyesület XXVII. bérleti hangversenyét . Mii-
sorukat Wagner fenségesen komoly Rienzi nyitá-
nyával kezdték meg. A nehéz kompozíció előadása 
becsületére vált a dirigensnek és zenekarnak egya -
ránt s noha voltak jelentéktelenebb hibák is, csak 
elismeréssel szólhatunk erről a számról . 

Belle Ferenc dr. hegedűművész Sainí-Saens: 
Hegedűversenyét adta elő zenekari kísérettel . Já té -
kában inkább a technikai készültséget élveztük, elő-
adása mindvégig kissé hideg volt. Mozart: Es dur 
Szimfóniájával fejezte be a zenekar a műsort , külö-
nösen precízen adva vissza a szimfónia második té-
telének (Andante sou moto) minden szépségét , bá-
josságát . Közepesen telt ház tapsolta meg a W a g n e r 
és Sain t -Saens kompozíciókat, melyeknek ez volt 
első bemutatójuk Szegeden. 

Kovács Gábor. 
Pillangó kisasszony. 

Puccini muzs iká ja összehozta kedden a zene-
kedvelőket egy for ró es tére a városi színházban. Az 
operaegyüt tes vendégül hivta Cholnoky Margi t mű-
vésznőt, akinek a fellépése tette lehetővé az előadást . 
Sok szokat lan — eddigitől el térő — vonást láttunk 
u g y az előadásban, mint a rendezésben, ami az 
operaelőadás nívójának emélését e redményez te . — 
Ezek közül meg kell említeni, hogy az együt tes t 
Radio mes ter helyett Lambert dir igálta. A zenekari 
hibák pedig nem neki, hanem az orcheszteri tagok 
csekély számának tulajdoni thatók. Puccini szines 
— és a Butterilyban leginkább csillogó — hangsze-
relése és melódiafüzérei feltételezik minimálisan a 
harminckét tagu orchester t . Egysze r re hallottuk a 
kissé elhanyagol t Thuray E m m a asszonyt érekelni 
Cholnoky Margit tal . A második felvonás duet t jében 
(Butterf ly—Susuki) a két művésznő gyönyörű t pro-
dukált. Csodálatosképpen a második felvonás végső 
jelenetében a kar hiba nélkül és illúziót keltőén éne-
kelte az amerikai tengerészek esti dalát . Tihanyi 
Puccini muzsikájánál i s megáll ta a helyét. Halmos 

a konzul meleg, szeretet tel teljes szerepét kissé hi-
degen és darabosan énekelte. Ahol lyrai haj lékony-
ságot vár tunk, ott kaptunk szorosan taktusba szo-
rított reci tat ivákat . A diszletezés — hála a nyiló or-
gonáknak és jázminoknak — teljes illúziót keltő volt 
és, ha a zenekar t illető igényeinket lefokozzuk a sze-
gedi lehetőségekig, ugy e lmondhat juk, hogy a Pil-
langó kisasszony előadása művészi teljesítmény 
volt. m. k. 

Kincskeresők. 
(Novella.) 

Óvatosam bújtak ki a leiig kinyi tot t a j tón s hosz-
szasan körül szemlélődtek a kapuban, hogy nem jár-« 
a kisutcán valaki? 

Alig pitymallott még, csak a keleti é g b o l t o z a t o n 
derengett némi halovány sárgaság s majdnem é s z r e -
vehetetlen szellőeske simogatta a fák leveleit. 

Pá ra t lépihettek az utcán, az öregasszony már fel-
figyelt: 

— Hallád-e? 
— A katonalovak döngetik az istállópadi ás t. 
— Vájjon? 
— lía^nem hiszi, hát jöjjön oda. 
— No. még esak a' kéne, hogy valamelyik katon* 

észrevegyen! 
Betértek egy keskeny ösvényen a füzesbe s szap0" 

lábban haladtak tova. 
— Láeeik má' a osür — szólalt meg halkan Erzs®" 

bet, a fiatal asszony. 
— Ne beszélj! — csitította anyja — «ha meghallj'''1' 

vissza is fordulhatunk. 
Nagy kert mellett lépegettek, melynek közepén h*' 

talmas esiir terpeszkedett Szénaboglyók sötétlettek * 
osür körül s a lenge szellő szénaillatot lehelt szét a hajnf l l 

hidegen tiszta levegőjében. 
— Ott a kivett deszka! — sut togot t Erzsébet 
— Csak ügyesen buj j u tánam! 
Átbújtak a nyíláson — melyet előző este az ör®*' 

asszony készített, lefeszítve egy széles deszkát a kerités* 
ről —. s a földön osuszva kúsztak előbbre. 

— Szegén' Anti, nyugogyék ibékében, nem is 
dolhatta, hogy megkapjuk! — sóhaj tot t az öregass&°" _ 

— Ha a gyermeik nem hallgatta vóna ki őköt. * ' 
reshetnők itiletnapig, 'hova ásta el — válaszolta a leánf8; 

— De ugyanbizon' hogy nem tett oda valami 
— Hogy van lelike édesanyám még ezt kivá"1"^ 

Igen tudta édes apám amikor Móduvába elvitték. b 

nem kerül többet haza. 
Hogy a legnagyobb szénaboglyához értek, az 

asszony megfogta leánya kezét s maga után vonta-
—< Az este ehejt a szénát k iváj tam, ¡hogy l*1®̂  

ahova békueorodjunJk. 
Üreg sötétlett a boglya a l ján s Erzsébet a ! ^ ( á l í r 

együtt bebújt abba. A szénát azután magúikra k;Ui;i 

hogy csak szemük előtt maradt keskeny nyilas. H® 
zsóbet megmozdult, any ja mindjár t rá támadt : ¡5 

— Te esztelen, 'sze' ha nem nyughatsz a bug1*" 
mozog «* észrevesznek. 

— Nem jőnek ma azok ide, édesanyám! r f r -
— Má' ¡kezded ugye? Megmondta az este a *glTb 

mek, bogy mára tervezték. 'Sze' jól halotta ainik° r 

tekén tetes ur Sajgó Pállal megegyezett hogy uau «« 
gel felszedik a padlást. Má' a sa já t g y e r o i o k * 1 y 
hiszel? Ott állott, jól tudod, melleitek. i*ak e P u -
néra láccott ki a nngy gabonából. . • ' 


